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Università degli Studi di Verona

Facoltà di Medicina e Chirurgia

A.A.    2011/12

Corso di Laurea in Infermieristica
A.A. 2012-13
PROGRAMMA DIDATTICO
	iNSEGNAMENTO: inglese
	MODULO:inglese

	Coordinatore del Corso integrato:
	Docente dell’insegnamento:Loredana Pancheri

	CFU Corso integrato:
	CFU  insegnamento:

	Anno e semestre:
	Equivalenti a ore di lezione frontale:  

	
	Ore di esercitazione: 


Obiettivi del corso (n° 3 righe max): 
	L’attività didattica offre agli studenti gli strumenti linguistici per sostenere un dialogo con il paziente e conoscere il panorama lessicale specifico per la letteratura scientifica. Obiettivo del corso è quello di consentire agli studenti di allenarsi ad un colloquio con un malato, ad un dialogo  in un contesto professionale e a perfezionare la grammatica 




Programma in forma sintetica (n° 4 righe max):

	· la struttura della lingua inglese nel registro linguistico di competenza con precisione terminologica del settore e sulla morfologia del linguaggio delle pubblicazioni

· sviluppare il lavoro di gruppo e la responsabilità di progetto 

· guidare gli studenti nella preparazione di un glossario specialistico come strumento per la ricerca e illustrare le modalità di comprensione della letteratura scientifica

· fornire agli studenti le frasi utili per un efficace dialogo con il paziente




Programma in forma estesa:
	Obiettivi
L’attività didattica offre agli studenti gli strumenti linguistici per sostenere un dialogo con il paziente e conoscere il panorama lessicale specifico per la letteratura scientifica. Obiettivo del corso è quello di consentire agli studenti di allenarsi ad un colloquio con un malato, ad un dialogo  in un contesto professionale e a perfezionare la grammatica 

Il programma prevede anche una costante analisi morfo-sintattica e lessicale dei testi presi in esame aiutando gli studenti a consolidare e sviluppare le competenze linguistiche richieste dalle letture.

· illustrare agli studenti la struttura della lingua inglese nel registro linguistico di competenza concentrando l’attenzione sulla precisione terminologica del settore e sulla morfologia del linguaggio delle pubblicazioni

· consentire l’apprendimento in aula con costante pratica metodologica per rendere gli studenti consapevoli degli strumenti per riuscire ad esprimersi e a comprendere il linguaggio professionale

· sviluppare il lavoro di gruppo e la responsabilità di progetto guidando gli studenti nella preparazione di lavori di comprensione e traduzione da presentare durante il corso come preparazione all’esame

· guidare gli studenti nella preparazione di un glossario specialistico come strumento per la ricerca

· far apprendere le modalità di analisi degli articoli scientifici scelti dal coordinatore del corso di laurea per accompagnare gli studenti nell’apprendimento di contenuti appartenenti alla disciplina

· illustrare e far mettere in atto durante le lezioni le tecniche di analisi, comprensione e traduzione con mappe mentali e struttura contenuti

· fornire agli studenti le frasi utili per un efficace dialogo con il paziente

Contenuti

· la struttura della lingua inglese
· la costruzione di dialoghi per l’analisi dei bisogni di assistenza del paziente
· le tecniche di comunicazione per l’espressione e la comprensione efficace
· il glossario specialistico sanitario professionale
· il glossario specialistico della statistica
· il glossario specialistico della ricerca
· elementi di grammatica
· l’analisi grammaticale delle frasi
· l’analisi logica delle frasi
· l’analisi dell’unità di significato: il paragrafo
· le mappe mentali e la struttura delle pubblicazioni scientifiche

· le tecniche di comprensione, la parafrasi

· meaning-oriented reading

· le tecniche di traduzione espressiva e referenziale

· le tecniche di ascolto attivo

· esercizio di comprensione di pagine web per la ricerca in rete di articoli e riviste
Metodologia

Durante le lezioni si prevede una parte frontale in lingua inglese con proiezione in ppt di alcune slide che gli studenti leggono e ascoltano cercando poi di comprendere il significato, guidati da alcune domande di comprensione. Segue poi la traduzione di tutte le frasi proiettate per aiutare anche gli studenti con una conoscenza elementare della lingua inglese a seguire i contenuti e a costruire un glossario personale che potranno portare in sede d’esame. Le lezioni proseguono con l’analisi delle letture di tipo frontale e con esercitazioni di gruppo durante le quali gli studenti applicano le tecniche illustrate.

Gli articoli e gli abstract presi in esame sono scelti seguendo le linee guida della coordinatrice del corso di laurea che identifica le letture adatte agli studenti. 

Le lezioni prevedono inoltre l’ascolto e la creazione di dialoghi con il paziente applicando anche le tecniche di comunicazione efficaci per distinguere dialoghi chiari e strutturati da dialoghi inefficaci. In questo modo gli studenti si concentrano sulla struttura della comunicazione abbandonando la paura dell’espressione in lingua straniera. (Si finge per fare sul serio. Pirandello)




Modalità d’esame:

	La prova di esame prevede la traduzione dall’inglese all’italiano di alcune parti di un testo scientifico con esercizi di comprensione in italiano ed in inglese. L’esame include una parte di traduzione attiva di un dialogo.

La valutazione degli studenti comprende inoltre la valutazione dei lavori presentati durante il corso e la valutazione del glossario scientifico finale che potranno usare durante la prova d’esame e consegnare in copia con l’elaborato come project work del corso.




NB. Si ricorda che:

1.   Le modalità d’esame devono essere concordate con i colleghi del medesimo corso integrato, in modo da risultare omogenee, oltre che contestuali, per tutti i moduli che costituiscono un corso integrato.

2.   Le modalità d’esame sono le seguenti:   a)  esame orale    b) esame scritto + colloquio orale  (preferibilmente non solo esame scritto).
Testi consigliati:   
	il materiale di studio sarà messo a disposizione dall’insegnante



Riferimenti del Docente e Ricevimento studenti:   
	Telefono, Fax , e-mail:0461237939, 0461264568, direzione@studioacoma.it
Giorno e orario:
un’ora dopo le lezioni


Altre eventuali comunicazioni:

	


 ISTRUZIONI PER LA COMPILAZIONE:
I dati alle voci “OBIETTIVI”, “PROGRAMMA SINTETICO” e “MODALITA’ ESAME” sono indispensabili in quanto richiesti dal Ministero dell’Istruzione, dell’Università e Ricerca (MIUR).

Per quanto riguarda le suddette informazioni, si chiede gentilmente di mantenere il numero di righe suggerito per la descrizione, per strette necessità di tipo informatico, precisamente per la stampa del DIPLOMA SUPPLEMENT, certificato aggiuntivo al diploma di laurea attestante le abilità e competenze acquisite.
Il programma in forma estesa, diversamente:

· non ha limitazioni di caratteri
· può essere anche un file di Word, Excel, etc, che verrà allegato alle altre informazioni e reso visibile in internet  
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